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IOpnukoBa B. AxTyanbHI IHTaHHS NepekiIagy PUMOBAHOI Moe3ii (Ha Marepiaii CIOBaIbKHUX MEpeKiajiB TBOPIB
YKpalHCBKHX MHTILIB); 9 CTOp.; KUIBKICTh Oibmiorpadidanx mkepe — 5; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTamisi: Y cTaTTi MOJaHO eKCKypc (OpMYBaHHS CIIOBAIbKOI Teopii nepekiaany. OkpeMy yBary IpHIICHO Hepe-
KJIaJy pUMOBaHO] 1moe3ii. Y TeKkcTi poOoTH 00IPyHTOBAHO OCHOBHI BUMOTH, SIKi HUHI BUCYBAIOTHCS JI0 MEpeKIIay 1moe3ii cio-
BallbKOI0 MOBO0. MeToan nepekiaaanbkol poOOTH MpOiTIOCTPOBAHO HA MaTepiai cioBarpkoro nepexnany Bipma b. 1. An-

tonnya «[IpuBiTaHHS KUTTY, AKuit 3aivicaus JI. Denyex.

KuirouoBi cioBa: xynoxHiit nepekian, MerahopHIHUIl NPULKI, METOHIMIYHUI TPUHIMI, aBTOPCHKUI HMPHHIIMI,

aKTyaJIi30BaHUM MePeKIIaj, iCTOpU30BaHUIl IepeKIa.

XymoxHii mepekiaa, Ha BiAMiHY Bin ¢axo-
BOTO, BUKOHY€E HE JInIIe iHpopMamiiHy, ajne i ecTeTn-
4Hy ¢yHKIi0. Ii CyTh momATae B ecTeTHHiH iHpOp-
Marii, 3aKiajieHiii y TBopi, Ta B 30araueHHi Ti€l0 iH-
(opmartiero KyiabTypH, B sIKif TBIp, 3aBASKH IEepeKia-
oy, omuHsieThest. Hamepekip Tomy (abo, Moxke, came
TOMY), IO TNepeKiIaa AKicHO 30aradye IUILOBY KyJb-
TypY HOBHMH €CTETHYHUMH LIIHHOCTSIMHM, TIepeKiafadi
MIOBUHHI 3BKaTH Ha Ti KPUTEPii MUCTEIbKOI BapTOCTI,
SIKUMH KEPYIOThCSI aBTOPU TBOPIB-OPUTIHATIB IJIHO-
BOI KyJIbTYpH, BPaXOBYIOUH BHMOTH, SIKI TYyT BHCYBa-
IOTBCS W 10 Tepekany (mporecy mepekiany W piBHS
pe3ynbTaTty 1boro mporecy). [Ipudomy, OMiHIOIOYH
OKpeMi Tepekiaau, BapTO 3BKATH HA BUMOTH, SIKi
BUCYBAJIHCA [0 MEPEKNaay XyIOXKHbOTO TBOPY Y dac
HOro BUHUKHEHHS.

CroBaubke JIiTepaTypo3HaBcTBO Bix 60-X pp.
XX cTomiTTst OOIpyHTYBAJIO i IETAIBHO ONPALFOBAJIO
TEOpil0 XyJOXKHBOTO Iepexnany. I xod Tpaauiis me-
pexiiasy 3 yKpaiHCBKOi JIiTepaTypH CIIOBaI[bKOIO MO-
BOIO € TaBHA 1 OaraTta, IpyHTOBHOI KPUTHUKH i1CHYIOUHX
TIEPEeKIIaiB y KOHTEKCTI CIIOBAIILKOTO JIiTEpaTypo3Ha-
BYOTO MHUCJIEHHS HEMAE IOCI.

Hama craTTs € 9acTHHOIO MallOyTHROTO CHC-
TEMHOTO JTOCITI/DKCHHSI CIIOBAIbKUX MEePEeKIaliB yKpa-
fHCBKOi PUMOBAHO1 TI0€3i1 Ha IPYHTI OKPEMHX TEOPii,
SKi JIeTaJbHO, HA KOXKHOMY €Tall PO3BHUTKY, (OpMy-
BTN Ti KpHUTepil, AKI Mae 3aJ0OBOJILHITH IIEpeKiIal
noesii. [i MeTa monsArae y 3arocTpenHi yBaru Ha akTy-
IPHUX BHMOTAx JI0 MepeKsany YKpaiHCbKOI pUMOBa-
HOI Toe3ii CIOBaIbKOI0 MOBOIO B MEPIIOMY JECSATH-
mirti XXI cromiTTs Ha IPYHTI TEOpi CIIOBAIBKOI
IMIKOJIM  TIOETUYHOTO  TIEpeKiangy, C(OpMOBaHHUX
A. TlomoBryem, omnpanpoBanux Jl.demgexom, Teope-
THKOM, TIOETOM Ta TiepekyagadeM (KpiM iHITHX, TaKOXK
1 3 YKpaiHChKOiI IMmoe3ii), OCMUCICHHX 1 JOMOBHEHHUX
I1.BimikoBcbkum, 1. 3ambGopom, M. AHApIYHKOM,
A. BanuepoBoro Ta iHIIUMH CIIOBallbKUMH TEOPETH-
KaMH 1 IPaKTUKaMH XyJI0KHbOTO NEepeKary.

3ayBaxuMo, IO CJIOBaIlbKa TEOpisl MepeKia-

Jly BUHMKJIa Ha IPYHTI JOCIIJKEHb YEChKHX JIITEpaTy-
posHaBuiB. OCOGIMBO aBTOPHTCTHUMH BBAXKAKOTHCS
npani Ipxi Jlesoro «Muctentso nepexiany» Ta «by-
JIe JTTepaTypo3HABCTBO €K3aKTHOIO Haykoro?» (Umeni

prekladu, 1963; Bude literani véda exaktni védou?,
1971). Came Ipxi JleBuii migHic XymOXHiH mepexian
JI0 piBHS JKaHPIB aBTOPCHKOI XYyMIOKHBOT TBOPUYOCTI.
[Mig #ioro BruimBoM AHTOH [lomoBmu 3poOuB crpoOy
CHCTEMHOT'O OOTPYHTYBaHHS Teopil mepekiany sk ca-
MOCTIHHOI JUCIUIUIIHN CIIOBALbKOTO JITEPaTypO3HaB-
cTBa. Pe3ynbraToM yCIIIHOCTI HOro HaMipiB € cepis
HAYKOBHX KHIKKOBUX BHAaHb 13 wiei ramysi: «Ilepe-
Kianx i BucHiBy, «lloeTnka XymoKHBOTO MEPEKIATY»,
«Teopist XymOKHBOTO TIeperamy», «Opurinan — re-
pexian. Iarepmperaniiina Ttepminonorisy (Preklad
avyraz, 1968, Poetika umeleckého prekladu, 1971;
Teoria umeleckého prekladu, 1975, Original —
preklad. Interpretacna terminologia, 1983) ta y cmiB-
aBTOpcTBi 13 PpanrimkoM Mikoro «I[Ipobremu meTa-
KOMYHIKaIlii B siteparypi», « TBopuicTh Ta penemntis»
(Problémy literarnej metakomunikacie, 1975, Tvorba
a recepcia, 1978). Hanepekip Benukiil IiIHHOCTI HaBe-
JICHNX JOCII/KEeHb (3 KOHCTHUTYTUBHOI TOYKH 30DY),
A.IlomoBHY 3BepTac yBary Ha TEKCT y AY)KE 3arajb-
HOMY po3yMiHHI. [ToTpeby «pyXy» OKpeMHUX piBHIB
TEKCTYy Ta TBOPYOi «IEPEPOOKH» CTPYKTYPH TEKCTY
TIIBKH KOHCTATY€, HE TOSCHIOIOYH B3a€MOJIIO TEKC-
TOBHX OJMHUII y mpoleci nepeknany. [lonpu e, ca-
Me A.TlonoBuua BBa)KaEMO OCHOBOIIOJIOXKHUKOM CIIO-
BaIlbKOi Teopii mepekiamy, sKa 3aBIIKH HOMY cTaia
CaMOCTIHHOI0, CaMOJOCTaTHHOIO IHCLUILIIHOI, Ha
ciryk01 B SIKOi ONMHUIIMCSI HE JIUILE TEOPETUKU MHC-
TEITBA, ajJie i MACTHTI MOCTH Ta Nepeknanadi Cropay-
YHHU.

CurHi(hi4HOI0 B KOHTEKCTI NepeKiany noesii
Oyna crarts Jlrobomupa dennexa «Moa Oyne mpo
niepexnany (Bude re¢ o preklade, 1958), siky aBTOp
HAMMCaB Ha 3aMOBJICHHs XypHany «Muiasa TBOpOa»
(Mladé tvorba). Yacomuc mMaB cTaTé MPOTPaMHUM BH-
JIaHHSM HOBOYTBOpeHO1 «TpHaBChKOi Trpymnu», sKa
pearyBaja Ha Tporiec pedopM y JiTepaTypHOMY IIiCT-
necatHALTBI CrioBayunHM. [loeTH, Mo BXOIMIN B LIO
TpyIy, BiACTOIOBAJIM MO3MIII] T. 3B. KOHKPETHOTO MUC-
TENTBA Ta M0e3ii MOBCAKACHHS, CHOPMYIIbOBaHI Iepes
HUMU MpeAcTaBHUKaMH uyechbkoro noetusmy (B. He-
3Bay, 5. Calidepr...) Ta €BPONEHUCHKOTO CIOppEai3My.
Jlist sxypHairy Oynin HanMcaHi TPY TEOPETHYHI CTaTTi,
SIKI OXOTUTIOBAJT CTIEKTP MPOOJIEM XYyI0)KHBOTO TIepe-
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Kiamy, Jiiteparypu uid nited Ta moesii (Bude rec
o0 poézii, Bude re¢ o preklade, Bude re¢ o literatare pre
deti a mladez). Bumanus Oyjio BHXOJIOIICHE IICH3Y-
poro, TOX MucTenbkuii MaHidect «TpHaBCBKOI Tpy-
IM» HEe BHUHUIIOB y MOBHOMY BHIIIAAi. OmHAK CTaTTIO
mpo mepeknaa Oyino HagpykoBaHo. Uepe3 mekijbka
POKIB III0 CTaTTIO, 110 HEAOWSAK BIUIMHYJA HA PiBCHb
nmoetTnyHoro mepekianxy y CnoBaudusi, JlroOGomup
®deniek MOMKUPHUB ABTOKOMEHTAPSMH 3 BIaCHUX IEpe-
KJIaJliB, TOOTO TOAAB 11 y 3pi3i 3 TOUKH 30py IEPEKIIa-
nmada, moeta Ta (axiBisg B oaHIHA ocobi it y 1977 p.
BUJIaB y KHW)KKOBOMY (hopMarti miJ Ha3BOIO «3 MOBH
Ha MOBY» (Z reci do reci).

Ha rpynri teopii JI.®ennexa (npo wo 6yode
Mo8a dani) BUPOCTAE HU3KA aKTyali30BaHUX TepeKIia-
IiB. A mapanensHO TBOPSATh NPEACTABHUKH T. 3B.
«cTapoi MIKOJMY». 3acaid «TPAAUIIHHOTO» ITiIX0Ty
chopmymoBaB Sl ®epenunk y mpami «KoHTekcTn
nepexnany» (Kontexty prekladu, 1982). Muutocst mpo
3acany: 1) TEKCTOBOI TOBHOTH, 2) TOTOXXHOCTI 3Ha-
4eHHsI, 3) TOTOKHOCTI (hopmH, 4) JOCKOHAJIOI CIIOBa-
bKOI MOBH, 5) Tpo mepeBary 3micty Hal (GOopMO0 Y
BUMAAKy Koumizii. HUMM TOHMHI KepyloThcs Iepekia-
nadi mposu Ta apamu. [lepeknan moesii, oJHaK, MIIIOB
IHIITAM TUIIXOM.

EdexruBnicTh TEOPETUYHHX  PO3AYMIB
JI. ®enneka Ta ¥oro HeaOWSIKWH BIUIMB Ha TepeKIIai
pPUMOBAHOI T0€3ii CJIOBAIbKOI0O MOBOIO BHUILUIMBAE i3
MPAKTUIHOTO JOCBiTy. B #oro ocobi 3ycTpidaroThcs
TEOPETHK 13 TIEpeKIIajaueM i IMMOeTOM, IO BiTOWBAETH-
Cs Ha METOJOJIOTIYHOMY TJIXOAiI IO aHaTi30BaHUX
MOCTYJIaTiB, TOOTO HMM HakKpecieHi Teopii BUILTHBa-
I0Th 13 MepeKIaabKoro TOCBiAy i imocTpoBaHi 3pa-
3KaMU MepeKIaiB (BIAaCHUX 1 UyXKHX).

OCHOBHUM TMUTaHHAM I TepeKiazavya €
«mpeaMer nepeknany». Ilomemizytoun 3 A.llomo-
BUYEM, SIKMH MUIIE, IO SAPO, SIKE MePEeXOJUTh 3 OpH-
TiHATYy B TEpeKiIax B KOHTEKCTI MPSIMOTO TEPEHOCY
ecteTmyHOl iH(poOpMarii, € iHBapiaHTOM TEKCTY,
A.Banmieposa, 30kpema, 3aszHavae: «l/Ipobrema nons-
2a€ 8 MOMY, WO 8 eCIemUYHO CNPAMOBAHOMY MeKCMmi
€ s0pom ace (1), sascnuea € 2apMoHisL 6Cix MeKCMOBUX
pisHis. (...) Bupaszosi smiwenns He ModcHa oyiHosamu
aK ‘mmoc’ uwu ‘MiHyc' mekcmy, ane oyiHweamu ix
mpeba Ha IpyHmi pyxXy OCHOBHUX DiGHIG MeKcmy U Ha
IpYHmMI MEOPEHHs HOBUX BIOHOCUH Midc HUuMU. OCHOG-
HOW0 O0OUHUYEIO XYOOICHbO2O MEKCTY 68ANCAEMO Me
‘GIOHOWIEeHHS ', MO NPUHYUN, AKULL NOEOHYE eleMeHmu
nepexiaoenoi CmpyKmypu 3 HO8010 EOHICIIO 3 Memoio
cmeopumu ecmemudnuil egpekm, wo 06ys ou adexeam-
HUlL MOBHOMY U eCMemuyHoOMY YMEOPEHHIO 6 IXHill
Kyremypriu mpaouyii» [4, c. 105]. ToO6To kpurepiem
BapTOCTI TEpeKIagy € eCTETHYHHUH ePeKT HOBOTO
yTBopeHHs. [lepexnanad abCoMOTHO HE TIOBUHEH 30e-
perTu Te, o TpUMae B KyIi OKpeMi piBHI OpHTiHAIY,
HaBITh HOr0 MapriHajbHiI €ICMEHTH MOXYTh CKIACTH
SIPO €CTETUYHOTO eeKTy IepeKiary.

Sxmo Bix kiHog 50-x pp. XX cT. rOBOpHMO
mpo ‘mepekiaj NPUHIMITY , MAaEMO Ha yBa3l sKpa3
€CTeTHYHUI e(EeKT APYroTBOpY, SKMH CTae CKIano-
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BOIO YaCTUHOIO iHIIO! KYJNBTYpH 1, TAKHM YHHOM, Ma€e
3aJIOBOJIGHATH aKTyajbHI BUMOTH, SIKi CTaBIIATHCS JO
MIEPIIOTBOPIB TOT KYJBTYPH, B SIKili MEPEKIa OTHHSI-
eThest. Minerbest He mumre mpo (popManbHi 03HAKH, ajTe
PO Ty CYKYITHICTh €JIEMEHTIB TBOPY B KYJIbTYpOJIO-
TIYHOMY KOHTEKCTI.

ITepexnan moesii B »OTHOMY pa3i HE TIOBH-
HeH Oytu nocniBHMM. HaBiTh, sk 3a3Hadae Jlymman
Crnobonuik y mpani «Teopis i mpakTuka nepekiamgy
noesiiy (Teoria a prax bdsnického prekladu, 1990),
JUIsl TIepekiiaiada He € 000B’I3KOBOI0 KOHKpeTHA (op-
MaJbHa peanizanis o0pa3y nepmoTBopy. B mpomy
KOHTEKCTI 3Traaylo JOCBiJ CIOBAIbKOTO MNepekianada
Slua TaBypw, SKWii TOTYBaB MiAPATHUKA JUISL aHTIiH-
CBKOTO TIepeKJIaay BipIIiB cioBambkoi moerecu Jlanu
IMoxparmpkoi. Ilig gac iXHKOI 3ycTpidi 3 aHTIIHCHKAM
nepekianayem P. Bemnmewm itoro Bpasuio, mo P.Bemnm,
CITyXalo4l TEKCTH MiAPATHUKIB, 3aKpUB TPH LHOMY
odi, a BUMAIKH, KOJIU Tpeba Oymo ‘moch’ s cebde
MIPOSICHUTH, TOPKAJIKMCS HE CUHOHIMHHMX €KBiBaJICHTIB,
a YTOYHEHHs IOETECOl0 Bi3yaJlbHHX 00pas3iB, IO BH-
HUKAJIX TIepe] Horo ounma.

Tobto 3710BUTH CYTh 00pa3HOCTI Bipmia, 3po-
3yMITH HOTO B KOHTEKCTI CIIiBBITHOLIEHHS BCiX PiBHIB
NepeKIIalyBaHOTO TEKCTy W BUTBOpUTH HOBHU (!)
TEKCT, 10 CTaHe HEBiJ €MHOIO CKIIAJ0BOIO HOBOI Ky-
JBTYPH, — TAK MOKHA B CIPOLICHHOMY BHIJIAI TTOSIC-
HUTH CYTh TOETHYHOTO MEPEKIany. 3po3yMijio, OTHAK,
0 «MTOBHOB&)KCHHS» MepeKiazada CTOCOBHO TEKCTY
OpHTiHAIy HE € HEOOMEXKEeHi, i BiH MOBUHEH KepyBa-
THCS TIEBHHMH 3acajaMH IPAaKTHKH MepeKiany.
JL.dengex CHCTEMATUYHO HABOIUTH TPU METOIH, SIKi
TepeKIIaiadi 3aCTOCOBYIOTh Y TIPOLeci TBOPEHHS I0e-
THUYHOTO TEKCTY: 1) MeTaopu4HUiA, 2) METOHIMIYHUH,
3) aBTOpCHKHIA.

Bumesraganuii BUMagoK MigXomy 1O mepe-
Kiany aHrniins P.Benma nosicHioe cyte meradopud-
HOTO Tiaxoay. B HbOMy HIEThCS TIPO «Hepekiaj Me-
Taopu iHIIOI MeTadopoIO» 3a YMOBH 30EpEKEHHS
MipH €KCIIPECUBHOCTI BHpa3zy abo MpH SKICHUX 3Mi-
IIEHHSIX MipH EKCIPECHBHOCTI TEpeKyiaay B TOPiB-
HSIHHI 3 OpUTIHAIOM. SIKIIO JOXOIUTH J0 KiTBKiCHUX
3MilIeHb (ToOTO 10 3MEHIIeHHs a00 301IbIIeHHS OH-
HHIb, IO YTBOPIOIOTH OKPEMHH XYHOXHIH 00pa3s),
TOBOPUMO TPO METOHIMIYHMH minxia. CTOCOBHO aB-
TOPCHKOTO MiIXOAYy, TO ICHYIOTh TOYKH 30pY, KOJH
HOro He BU3HAIOTH IEPEKIIaJIoM Y IOBHOMY CEHCI CIIO-
Ba, 00 Mipa BTpy4aHb MepeKiiagada 3HaX0IUTCS YacTo
Ha MEXI IMepekiaay i BIacHol, aBTOPCHKOI, TBOPUOCTI.
3pa3ku MeTaOpUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO ITiIXOJIiB
JI0 TIepekyaay HaBeleMo 3 MepekiaiB BipiriB borma-
Ha-Iropss AHTOHHWYA, SKi CIIOBaIbKOIO MOBOIO 3iiic-
HuB JI.Dennexk.

VYpuBok Bipma «[IpuBiTaHHS KATTS»:

1 denw i 6ix 00Hakoso munaroms. He 3a0epocamp
Ham xeuni. Kodcha mums 3106 pooums opyzy Mumb,
i nepwia 6 Opyeiu cnumo, 001 y mpemiil, ma sK edxca,
yac 8UPOCMaAe, U Medic He MA€, U HAC HIMUMb

y TepeKiaji CIOBalbKOI MOBOIO 3BYYHTH
TaK:
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Aj den aj zivot rovnako sa minu. Ani chilp

z nich nezachytis. Kazda chvila rodi chvilu

a prva v druhej spi a obe v tretej, je to stlp —

Cas rastie bez konca a spotrebuva silu.

Bucnis «He 3adepoicamv nam xeuni» TpaHC-
(dhopmoBanuit sk «Ani chlp z nich nezachytis», npudo-
My, «XBWJIS» He JOpiBHIOE BHpasy «chlpy», ske €, on-
HaK, CKJIaJIOBOI0 YACTHHOIO CJIOBAIBKOTO (hpa3zeosiori-
3My «niet v iom ani za chlp (niecoho)», mo Bupaxkae
HETIPUCYTHICTh ‘HaliMEHINOi 3 HalMEHIIMX OJWHHIb
BuMipy. ToOro Take 3mimenns dennexom 3ificHeHe
Ha OCHOBI HAMAaraHHS BUPA3UTH HECIIPOMOXKHICTb JIFO-
JUHH 3aTPUMATH XO04 Ty HAWMEHIIY YaCTHHKY CBOTO
KUTTA. OJHAK Pe3yIbTaTOM TAKOTO IMiJXOMY € BHUIIA
Mipa €KCIIPECHMBHOCTI, IO € HE pa3 CYMPOBIIHUM
SBHIIEM MeTapOpPHIHOTO METONy Iepekiany. Merta-
(hopruHUM Ha3WBAEMO W CIOCIO MEpeKIany «uac 6u-
POCmae, U mexc He Mae» BUPA3OM «cas rastie bez
konca», xonm BIICYTHICTh YacOBUX MEX IeperaHa
CHHOHIMHHMM BHpPa30oM, IO JOPIBHIOE YKPaTHCHKOMY
eKBiBaJIeHTy «0e3 KiHus». B pimenHi nepekianaya
BTPavYaeThCs, OJTHAK, MepBicHE JIOKaIbHO-
TEMIOpaIbHE 3a0apBJICHHS BUCIOBY, SIKC BHILIABAE i3
B32€EMO3B’S3KIB MK CIIOBaMH, IO HOTO yTBOPIOIOTH.
Yac y KOHTEKCTI OpHTiHally HE Ma€ MeX y BCiX ‘Ha-
npsAMKax’, OJHAK TIepeKyaJ BHUKINKAE aJeKBAaTHE
MIEPIIOTBOPOBI BpaKEHHSA. ABTOp OpHUTIHAIY BMIiJO
BUKOPHCTAB JIOKAJIbHI acomiamii Ui KOHKpEeTH3aIlii
4acoBUX. BaXJIMBICTh CITIBBiAHOIICHHS X KaTETOPii
MPOCTEKYEMO y TOPOOKY CIIOBAIlbKOi JJTOCHITHUII
M.BoiitexoBoi: «/Ipocmip sk maxuii mMae i3 8¢ix 0ou-
HUYs ... (Qizuunoi) peanvHOCMi HAUKOHKPEMHIULY
noooby. Pewma odunuyv yiei peanvrHocmi, Hanpu-
KAAo0, 4ac, mMaioms MeHul KOHKpemHuil xapaxmep. I3
6CIX GIOHOCUH..., HA HAWLY OYMKY, JIOKAIbHI Xapaxkme-
PUCTHUKU 38H#COU OOMIHYIOMb HA NEePeOHbOMY NIAAHI
[5, c. 68]. Baunmo, 10 ameKBaTHE BIATBOPCHHS B Tic-
pekami 3a3HaueHUX MOMEHTIB CYTTEBe, 0O ysBa 4H-
Taya Haidacrime OyBae KOHKPETHO-TIPEAMETHA, i Ha
CKJIQIaHHA Bi3yaJIbHOTO 00pa3y (a, MoXe, TUTBKHU ‘BijI-
9yTTs’ I[i€] KOHKPETHOCTI) TepeKyIagad i MyCUTb po3-
paxoByBaTH.

3MilleHHs Y BUCIIOBI «spotrebuva silu» cro-
COBHO 4acy, SKHH B OpHriHaJl «HAac HIMHUTBY», BXE
OIIIHIOEMO SIK METOHIMIYHUH MiIXiM 0 Mepeknamy, 00
B HBOMY HIEThCSA NMPO KUIbKICHE MOIIUPEHHS acollia-
TUBHOTO PSAAY, KOJU ‘BiJOMPaHHS CHUJI’ CTOCYETHCS HE
JIVIIE HIMOTH.

VY nactymHux ctpodax «[IpuBiTaHHS KUTTSI»,
HANPUKIAL, BUCTIB «Mu — 1anyioea nOOOUHOKI 36eHa»
JL.denpex y nmepeknazi METOHIMIYHO TIOMUPIOE 0Opa-
30M JOBIOTO JIAHIIOTa «sme iba ohnivka, co tvoria
dlhu retaz, 3 iHmoro OOKy, Tepekiamad BHUITYCKAaE
obpa3 ‘moomuHOKOCTI’. Y pe3ynbTaTi, MAaEMO TOUYHY
pumy «retaz — razy, siKa, OJHAK, 3 MOy PUTMIKH €
HE Jy’K€ BIAIOI0. 3MIIICHHS Y BUCIIOBI «JIOJI0 HAIITY>
— «drahu nasuy» 3xilicHeHO mepekIanayeM, MadyTh, Ha
ocHOBI acowiamii “moisa” — “xurreBuil muiax”’. Merto-
HIMIYHHMM criocoOOM mepekiajieHo i Bipi «l{e nawux

OHis 3suuaiina mym dopoza» — «To je td vSedna cesta,
ktorou ist nam trebay», ne B mepexiaal 6a4uMo MOUIH-
peHHs 00pa3y KOMEHTapeM Iepekianada 10 ‘JI0poru’,
SIKOTO HaM ‘HTH Tpeba’.

VY3aranpHIOIOYH, MOXHa BHOKPEMHUTH I SITh
THITIB TEepeKIaay moe3ii, siki (YHKIIOHYIOTh Y CJIOBa-
bk Teopii mepexiamy micisa 1945 p. (Bammepo-
Ba A.):

1) icTopn3oBaHi mepekygany, B SIKMX HasBHI
pHICH MTOTIEPEAHIX eTaMiB PO3BUTKY IIOETUKH TEKCTY;

2) craHmapTHI nepekyiaau, 3poOieHi moBep-
XOBO, TIOTIPH €CTETHYHY LIHHICTH TEKCTY (MEPIIOTBO-
py # nepeknany);

3) peanicTH4HI Hepekyiaau, SKi BHKOPUCTO-
BYIOTh TPaJMIIilHI 3acO0H, O€3 MparHeHHs 0 eKCIie-
PHMEHTIB, IO TNPOCYBAIOTh PO3BHUTOK IEPEKIAIY;
TOOTO TIEpEKIIa N, SIKi HATIOJATAIOTh Ha TPAJAHIIIHHOMY
30epekeHHI BCIX HIOAHCIB OPUTIHAIY;

4) MozepHi nepexyagu, TOOTO aKTyali3oBaHi,
SIKI BUPA3HO BIUIMHYJIM Ha PO3BHTOK CJIOBAIBKOI TOE-
3ii, 3MiHWHM i Ha MOzlepHY ypOaHicTHYHY Hoe3ito, 6e3
(OJBKIOPHUX aKLEHTIB, i BIAKPHIN TOPH30HTH EKC-
MIEPUMEHTYBaHHS HA BCiX PIBHAX TCKCTY;

5) BucokomnpodeciiiHi, BIPTYO3HI XYZOXHI
TIepeKIIa/iv, SKi BUKOPHCTOBYIOTh METOJHM MOJIEpHi3a-
ii, oJHaK 30epiraroTh €CTETUYHY «MIpy BUpa3y» W
HAMararThCs MAaKCUMAaJbHO HAOIM3UTHCH O MHCTE-
IBKUX I[IHHOCTEN OpUTIHAITY.

OTxe, IJisi CTBOPEHHS IIHHOTO TEpeKIaxy
Tpeba TMPUMIIATA yBary KOMITAKTHOCTI TepeKiaje-
HOTO TEKCTY W 3HAXOJUTH Oajac MiX 1CTOpH3aIi€lo
I akTyauni3zali€lo nepekyiany, 30epiraTu 4acosi, aB-
TOPCHKI Ta KYJIbTYPHI XapaKTETHCTHKHU MEPIIOTBOPY
Tak, 00 3a0e3neyuTH NPHUPOJHY IMIUIEMEHTALII0
nepexiany B LIIBOBIH KyJIbTypi 3 MeToro ii 30ara-
YEHHSI €CTETUYHUMH [[IHHOCTSMHU TEKCTY OpHTiHAIY.
Jlns uuTada mepexnan Mae OyTH OZHOYAcHO 1 4y-
KUM, 1 piTHUAM.

JIis CTBOpPEHHSI SIKICHOTO TIepeKiIaay Toesii
BOKJIMBHH 1I€ OJIMH MOMEHT, Ha SIKOMY aKIIEHTY€ CJIO-
BaIlbKUH JIITEpaTypO3HABEIlb, MOET 1 MepeKIaaay 3 aHr-
nifickkoMOBHHEX JtiTepatyp SIH TaBypa: «3posymino, wo
Yenix npu nepeknadi noesii 3anexcums 6i0 6a2amvox
YuUHHUKI6 | Oemanel, abu Oymu Hanepeo YNeGHEeHUM )
no3umueHomy pesyavmami. 3@uynutli niodip CRiibHUX
KOHGepIenyiil ma oueepreHyitl npu nOemuiHoMy nepe-
K1a0i — Oaneko He 20/06He. [[a mozo, abu nepexnao
YOascs, MyCUMO Mamu 080X CULbHUX NOemis, asmopa
opuzinany ma nepexiadaua, siKi 6 mixc cob6oio noposy-
Minucs i 3Haxoounucs 6 Ha 0OHitl meopuit xeuni (...)
Hasimv naiiooceioueniui nepexiadaui 8U3Haioms, wo,
KpimM epyouyii i manaumy, 00 PieHAHHA ‘00uH 8ipul —
061 MOBU’ OeKkou 8patl HeOOXIOHUMU € we U ‘Mpu Yapi-
6ni copiwku’» [3, c. 140]. o6 ‘mopoctu’ mo piBHS
BUCOKONIpOQECiiHUX TepeknaniB, Tpeda OyTH Jroau-
HOIO, SIKa HAJUICHA «IIepEeKIaJallbKiM ONTHMI3MOM»,
sKa 3Ha€, 0 POOHTH CIpaBy, SKY NPaKTUYHO HEMOXK-
JIMBO BHUKOHATH, 0O Mepeksia]] pUMOBaHOI 1Moe3ii HiKOJIH
He Oy/ie CTOBIJICOTKOBO aJICKBATHUM.
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FOpuukoea Banepus
AKmyanvHble 60npoChl nepesooa pupmoeannoil nolzuu
(na mamepuane cnoeayKux nepegooos yKpauHCcKux agmopos)

AHHOTamus. B crathe 1an skckypc (OpMUPOBaHUS CIOBAIKOH TeopHH nepeBona. OcoGeHHOE BHIMAHUE YIEIeHO
TepeBoly pU(GpMOBAaHHOK MO33HHU. B TekcTe paboThl 000CHOBAaHEBI BaKHEHIIINE TPEOOBAHUS, IIPEIBSIBIISIEMBIC K IIEPEBOY 1103-
3 Ha CJIOBAIKUH A3bIK. METOIBI TePEeBOAIECKOI pPabOTHI MILTIOCTPUPYIOTCS 00pa3liaMy CIIOBAIKOTO MEPEeBOJIa CTUXOTBO-
penus b.-U. Anronnya “ IIpuBercTBue x)u3Hu”, KOTOpbIA ocymectsul JI. denpek.

KnroueBble c10Ba: Xy0KeCTBEHHBIH TepeBOA, MeTadOPUIECKUIl TPUHLIUI, METOHUMUYECKHI TPUHLIUI, aBTOP-
CKHH MPUHINUI, aKTyaJIN3UPOBAHHBIA IPHHIMI, HCTOPU3UPOBAHHBIN MPUHIIHIL.

Juric¢kova Valéria
Topical Issues of Rhymed Poetry Translation
(Based on Material of Slovak Translations of Writings by Ukrainian Authors)

Anotacia. Studia predstavuje exkurz do formovania slovenskej teérie prekladu s dorazom na basnicky preklad
viazanej poézie. Definuje zdkladné poziadavky, ktoré si v sucasnosti kladené na basnicky preklad do slovenciny. Zakladné
metody prekladatel’ovej prace su ilustrované na Feldekovom preklade basne B.-1. Antonyc¢a Privitanie zivota do slovenciny.

KPicéové slova: umelecky preklad, metaforicky princip, metonymicky princip, autorsky princip, aktualizujuci
preklad, historizujuci preklad.

IOpnukoBa Banepis — kaHanaaT MUCTENTBO3HABCTBA, NOKTOP (inocodii, crapmmii Bukmanayu xaden-
pu ykpainictuku IIpsimiBeskoro yHiBepcuteTy (CroBaunHa).
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